ABSTRACT
I. INTRODUCTION
Regarding to Douglas Robinson, in his famous book entitled Becoming a translator, 1998; 49, define translation is an intelligent activity involving complex processes of conscious and unconscious learning. In the other book of Peter Newmark's, a textbook of translation, stated that translation is rendering the meaning of a text into another language in the way that the author intended the text. While in the other book of his, Approaches to Translation, he defines translation is a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or statement in one language by the same message and/or statement in another language.
In this paper, the writer would like to analyze the children text entitled Lila, the clumsy witch or Lila, penyihir yang ceroboh. The story is written by Amelia Kurniawati and translated by P. Francis Rhien. By analyzing this discourse, I hope I could comprehend the translation method both in theory and in practice.
II. THEORITICAL FOUNDATION a. Definition of Translation
Regarding to Douglas Robinson, Translation is more about people rather than about words, translation is more about the jobs people do and the way they see their world rather than it is about register or sign systems. Translation is more about the creativity imagination rather than it is about rulegoverned analysis. The translator is more like an actor or a musician (a performer) rather than like a tape recorder. The translator, even of highly technical texts, is more like a poet or a novelist rather than a machine translation system.
In the other book of Peter Newmark's, a textbook of translation, stated that translation is rendering the meaning of a text into another language in the way that the author intended the text. While in the other book of his, Approaches to Translation, he defines translation is a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or statement in one language by the same message and/or statement in another language.
Translation theory derives from comparative linguistics, and within linguistics, it is mainly an aspect of semantics; because all questions of semantics relate to translation theory. Sociolinguistics, which investigates the social registers of language and problems of language in contact in the same or neighboring counties, has a continuous bearing on translation theory. Sociosemantics, the theoretical study of parole-language in context-as opposed to langue-the code or system of a languageindicates the relevance of 'real' examplesspoken, taped, written, and printed. Since semantics is often presented as a cognitive subject without connotations, rather than as an exercise in communication, semiotics-the science of sign-is an essentials factor in translation theory. Charles Morris's (1971) division of semiotics into syntactic, the relation of signs to each other; semantics, the allocation of signs to their the real objects; and pragmatics, the relation between signs and interpreters, has been taken as model by the Leipzig translation theorists (Neubert, 1968 (Neubert, , 1972 Kode, 1965 Kode, , 1968 who have been particularly sensitive to the pragmatics of political statements.
b. How does translation relate to Semantics
Semantic translation attempts to render, as closely as the semantic and syntactic structures of the second language allow, the exact contextual meaning of the original. Semantic translation remains within the original culture and assists the render only in its connotations if they constitute the essential human (non-ethnic) message of text. A semantic translation tends to be more complex, more awkward; more detailed, more concentrated, and pursued the thoughtprocesses rather than the intention of the transmitter.
c. The dynamic of translation
A text may therefore be pulled in ten different directions, as follows: 1. The individual style or idiolect of the SL author. When should it be (a) preserved, (b) normalized ? For example; Hot dog cannot be translated into anjing panas because it will far away from the meaning. Hotdog means a food which is made from ellip bread with souses inside. The title of newspaper "mudik" explains the tradition of Indonesian to go to their hometown.
9. What is being described or reported, ascertained or verified (the referential truth), where possible independently of the SL text and the expectations of the readership.
10. The views and prejudices of translator, which may be personal and subjective, or may be social and cultural, involving the translator's group loyalty factor', which may reflect the national, political, ethnic, religious, social class, sex, etc. assumption for the translator. The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL equivalents but the lexical words are again translated singly, out of the context. As pre-translation process, this indicates the problems to be solved. 
Faithful translation
A faithful translation attempts to reproduces the precise contextual meaning of the original within the constraints of the TL grammatical structures. It 'transfers' cultural words and preserves the degree of grammatical and lexical 'abnormality' (deviation from SL norm) in the translation. It attempts to be completely faithful to the intention and the text-realization of the SL writer. 
SL emphasis

Semantic translation
Semantic translation differs from 'faithful translation' only in as far as it must take more account of the aesthetic value (that is, the beautiful and natural sound) of the SL text, compromising on 'meaning' where appropriate so that no assonance, word-play or repetition jars in the finished version. Adaptation This is the 'freest' form of translation. It is used mainly for plays (comedies) and poetry; the themes, characters, plots, are usually preserved, the SL culture converted to the TL culture and text rewritten.
Free translation
Free translation reproduces the matter without the manner, or the content without the form of original. Usually it is paraphrase much longer than the original, a so-called 'intralingua translation' often prolix and pretentious, and not translation at all.
For example: a. Translation is an intelligent activity = Penerjemahan adalah sebuah kegiatan yang mencerdaskan sang penerjemah.
b. Talk less, do more = Sebaiknya-baiknya orang adalah yang sedikit berbicara namun banyak bertindak.
Idiomatic translation
Idiomatic translation reproduces the 'message' of the original but tends to distort nuances of PERSPECTIVE : Journal of English Language and Learning, Vol(1) Number 1, Mei 2014 ISSN 2354 meaning by preferring colloquialisms and idioms where these do not exist in the original.
For example:
Communicative translation
Communicative translation attempts to render the exact contextual meaning of the original in such a way that both content and language are readily acceptable and comprehensible to the readership.
d. The role of translation in ELT
As a technique for learning foreign languages, translation is a two-edged instrument: it has the special purpose of demonstrating the learners' knowledge of the foreign language, either as form of control or to exercise his intelligent in order to develop his competence. This is its strong point in foreign-languages classes, which has to be sharply distinguished from its normal use in transferring meaning and conveying messages. The translation is done in school. Which as a discipline is unfortunately usually taken for granted and rarely discussed.
A Translator is multifaceted man
While translators must meet the needs of translation users in order to make a living, it is also important for them to integrate those needs a translator-oriented perspective on the work, seeing the reliability that users demand in the larger context of professional pride (including also involvement in the profession ethics).
Translator and (especially) interpreters do all have something of actor in them, the mimic, the impersonator, and they do develop remarkable recall skills that will enable them to remember a word (often in a foreign language) that they have heard only once.
Translators and interpreters are voracious and omnivorous readers, people who are typically in the middle of four books at once, in several languages, fiction and nonfiction, technical and humanitistic subjects, anything and everything. They are hungry for real-world experience as well as, through travel, living abroad for extended periods, learning foreign languages and cultures, and above all paying attention to how people use language all around them. The plumber, the kids' teachers, the convenience store clerk, the doctor, the bartender, friends and colleagues from this or that region or social class and so on.
Translation is business
Nothing is utterly reliable, everything takes time, and there ain't no such thing as a free lunch. Even in a less than ideal world, however, one can still hope for the best possible realistic outcome; a a. to walk on egg shells -'bertindak dengan berhati hati' b. all walks of life -'semua golongan profesi dan latar belakang' c. laughter is the best medicine -'membuat orang senang dengan tertawa' PERSPECTIVE : Journal of English Language and Learning, Vol (1) Number 2, Mei 2014 ISSN 2354 translation that is reasonably reliable, delivered in good time before deadline, and relatively inexpensive. Unfortunately, even these lowered expectations are often unreasonable, and trade-offs have to be considered:  The closer one attempts to come to perfect reliability, the more the translation will cost and the longer it will take  The shorter the time span allowed for the translation, the more it will cost and the harder it will be the guarantee reliability  The less one is willing to pay for a translation, the harder it will be to ensure reliability and to protect against costly delays
Professional translators do their work because they enjoy it, because they take pride in it-and also, of course, to earn a living. Professionals translate for money. And most translators (like most professionals of any field) feel that they don't make enough money, and would like to make more. If you are a freelancer, you can create your own agency and farm translation job out to other freelancers (take a cut for project management); and (the long-term strategy) work to educate clients and general public about the importance of translation, so that money managers will be more willing to pay premium fees for translation. Kecerobohannya ini seringkali hampir mencelakakan teman-temannya, dan dirinya sendiri 16 L Lila always makes mistakes whenever she casts a spell. The only spell she able to cast rightly is a spell for summoning the rain, it was the easiest spell.
III. FINDING AND DISCUSSION
Saat mengucapkan mantra, bahkan yang mudah sekalipun, ada saja kesalahan yang dibuatnya, mantra yang paling dia kuasainya adla h mantra termudah, yaitu mantra untuk memanggil hujan. Dan sebagian masuk ke istana melaui jendela -jendela yang terbuka. 54 F The fire balls woke the dragons and they began to run widely Naga naga yang terkena hujan bola api itupun terbanguan dan bergerak tak terkendali. 55 L Some of them ran into palace and spoiled the banquet.
Bahkan ada yang lari masuk istana dan merusak jamuan makan.
56
F Lila was very surprised Lila yang sangat terkejut tak mampu berbuat apa-apa 57 F Fortunately, everything was cleaned down quickly, Untunglah kekacauan tersebut dapat segera diredakan. 
90
L F "Come on Lila, It's getting dark. You better rest. You can do it better tomorrow, I'm sure," said Thore. Lila was surprised; she didn't even realize it was dark already.
"sudahlah Lila, hari sudah malam, sebaiknya kau istirahat. Besok pasti kau bias melakukanya dengan lelbih baik," ujar Thore. Lila terkejut, ia tidak sadar ternyatat hari sudah gelap.
91
L F
But Lila did not want to give up, Thore faithfully stayed with her. "Come one Lila, you almost did it. Look, tiny drops are falling," Finally, after trying so hard, in the middle of night, Lila managed to make the rain fall.
Namun Lila tidak menyerah. Thore pun setia menemani Lila." Ayo Lila, k au hamper berhasil. Lihat, titik-titik air mulai turun,"Thore memberi semangat. Akhirnya, setelah berusaha begitu keras, pada tengah malam Lila berhasil menurunkan hujan.
92
L A few weeks later, the villagers began to harvest the fields, and so was Thore. Hari itu adalah hari istimewa, hari ulang tahun Thore. Mereka akan membuat pesta kebun untuk merayakannya. Semua penduduk desa akan hadir. Selain untuk mengucapkan selamat pada Thore, juga untuk menik matinnya di desa ini. Disini,i kue-kue lezat buatan Lila 102 L WFW Lila smiled she remembered she used to feel sad because she couldn't make any wizard's favorite meal. She can only make bread and cake an d she was no longer and she was often laughed because of it.
Lila tersenyum. Ia teringat, dulu ia merasa sedih karena tidak bisa membuat masakan kesukaan rakyat negeri sihir. Ia hanya bias membuat roti dan kue, dan ia sering ditertawakan karenanya.
L
But here, everything is different. Lila finally found her happiness in this village. In here, Lila was no longer the clumsy witch, but Lila the baker who made the most delicious breads and cakes.
Tapi disini semuanya berbeda. Lila akhirnya menemukan ke bahagianya di desa ini. Disini, Lila bukanlah Lila si penyihir ceroboh, tetapi Lila si pembuat roti dan kue terlezat.
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